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Ap18~ 12 
:Eut1cpo>Via 11a Maaq,oKpo8£Gf111 011tovot111"1'i, EttlOfllpov11"1'j, Texv1tt,\ 1ta1 BIOp'I• 

x11v11C1\ I:uvapyacria pn~u Kon:poo 11:11, Pooonca Kea, crxan-.ro Ilpo>'t61t0Uo 1111 't'I" 
1>l.onoi11cni cxtmk, KOO cmpfCDVCI flE 'tO • Ap8po 169.1 'tOU I:uvtcrypa'to<;, cruvopol.oyqeqa 
Ital 01toy~fflD CH~ 29 Iouviot> 1990 ucnepa a,i:6 An64pama TOU Y11:oupy11t01> 
I:1>pPoo).iou f1E Ap. 33.858 KCII 'lf'EP8P'lvia 12 l01>).iou 1990, MlflOCREUE'tCII GfllV 
E1ticnifL~ Eqnaflllpiia fll~ 411fLOICpCl't~ cr\>f',mva "8 'tM; illl't~EM; 'tOI) 'ApQpoo 169.3 
-rou :Eov'tBYfLGT~. H I:up.-,via 1ta1 -ro oXETlKO Ilpm't61ro).).o cn>VOfLoloy,\8q1tav OfllV 

Ayy).11C1\ KCII ra).1.IIC'I\, 41JfLOCREUE'tCII 'tO ra).11-.ro KIii Ayy).1K6 KdfLEVO peal;( flE 
f'E'ta(ppGO'I OfllV EUqvt.lC'I\. 

ACCORD GENERAL 

de Cooperat1on Eccnomique, culturelle, scientifique, 
Technique et !ndustrielle a long terme entre le 

Gouvernement de la Republique de Chypre et le Gouvernement 
de la Republique Rwandaise. 

I.e Gouvernement de ·1a Republique de Chypre et le 

Gouver:nem.er~t de la P.epublique Rwandaise.. 

- Anirnes du aesir ae developper et de renforcer davantage 
les liens amicaux entre les peuples de leurs pays 
respectifs, sur la base du respect mutuel de la 
souverainete, de l' independance, de l' integrite 
territoriale et de la non-ing~rence dans les affaires 
interieures, 

- Desireux de renforcer, dans l'inter~t mutuel, 

leur cooperation economique, culturelle, scientifique, 
techniqus et industrielle, 

Reccnnaissant la necessite d' adopter des mesures et 
proc4dures a lcngue echeance dans le cadre de la 
legislation nationale de chaque pays, en vue d'atteindre 
des resultats positifs dans la cooperation entre Chypre et 
le Rwanda, 

Ont convenu des dispositions qui suivent: 

Article ler 

Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts 
visant a la promotion, dans l'interet mutuel, de leur 
cooperation economique, culturelle, scientifique, technique 
et industrielle. 
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Article 2 

Dans les limites des dispositions constitutionnelles 
en vigueur dans leurs pays respectifs, les deux Parties 
Contractantes soutiendront et facilitercnt le developpement 
de la cooperation economique,culturelle, scientifique, 
technique et industrielle entre Chypre et le Rwanda et, a 
cette fin, elles encourageront la participation de leurs 
organisations et entreprises respectives dans la mise en 
oeuvre et 1' execution des plans de developpement, des 
programmes et des prcjets de chaque pays. 

Article 3 

Dans le cadre du present accord, la coop~ration 
comprendra: 

a. le financement, moyennant des arrangements 
a long terme de plans de develcppement et de 

projets, 

b. l'echange d'experts techniques et de moyens 

d'~quipements de recherche scientifique, 

c. la promotion du commerce par l'accroissernent des 
exportations de chaque pays, 

d. la cooperation dans le secteur de la 
construction, de l'industrie de base et des projets 
d'investissements ainsi que d'autres formes de 

cooperation economique, culturelle, scientifique 
et technique, selon les besoins des deux pays, 
rnoyennant 
un accord prealable entre les deux Parties, 

e. la cooperation dans lee domaines du tourisme et 
de l' agriculture. 
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Article 4 

Dans la poursuite de ces objectifs, les Parties 
Contractantes encourageront dans les limites de leurs 
legislations et reglementetions en vigueur cans leurs pays 

respectifs, la cooperation et la conclusion d' accords et de 
contrats entre des personnes physiques et morales ch~,'priotes 

et des organisations et entreprises rwandaises concernees et 
elles accorderont,a cette fin, tcute aide utile. 

Article 5 

Les Parties Contractantes peuvent determiner, de 
commun accord d'autres domaines de cooperation dans 
lesquels l'extension de la cooperation semblerait 
souhaitable, en tenant compte en particulier des besoins en 
ressources humaines et matieres premieres, en moyens d' 

eguipement et en technologie. 

Article 6 

En vue d' assister et de faciliter les efforts de 
developpement au Rwanda, le Gouvernement de la Republique 
de Chypre octroiera au Gcuvernement de la Republique 
Rwandaise des bourses d' etudes aupres des Etablissernents 
d' Education Superieure a Chypre destinees a des 
ressortissants rwandais, dans des secteurs a convenir de 

comrnun accord entre les deux Parties. 

En outre, le Gouvernement de la Republique de Ch)rpre 
accordera au Gouvernement de la Republique Rwandaise une 
assistance technique par le biais de la mise a sa 
disposition des services d'experts dans des dc:naines qui 

ceront determines de commun accord, dent notamment le 

tourisme et les petites et mcyennes entreprises. 

Article 7 

Le Gouvernement Rwandais admettra en franchise de 
tous Droits et Taxes, a l'exception des taxes 
remuneratoires, al' importation de fournitures, 
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equipements, vehicules et autres biens fournis par le 
Gouvernement de Chypre, destines a la mise en oeuvre des 
actions convenues entre les deux Parties. ces fournitures, 
equipments, vehicules et autres biens deviendront propriete 
du Gouvernement Rwandais a la fin du programme concerne. 

Article 8 

Le Gouvernement Rwandais 

( a) exempter·a les experts envoyes par le 
Gouvernement de Chypre et/ cu le personnel de la 
Societe choisie, des droits al' importation sur les 
effets personnels importes dans les six mois qui 
suivent leur entree au Rwanda. 

(b} admettra en importation temporaire le mobilier 
et les equipements professionne1s personnels de·s· 
experts OU du personnel de la Societe retenue, a 
condition que ce rnobilier et ces equipements soient 

reexportes du Rwanda au moment du depart des experts 
du Gouvernement de Chypre ou du personnel des 
societes Chypriotes agre,es, 

(c) exonerera de tous impots et autres charges 
fiscales tousles revenus et indemnites de source 
etrangere reyus par les experts ou par le personnel 
des Societes agreees OU devant €'-tre Vires de 
l'etranger en paiement de leurs eex-vices. 

(d) autorisera, conformement a la legislation en 
vigueur au Rwanda, l'echange de fonds provenant des 
remunerations et emoluments d' origine etrangere. Il 
autorisera egalement l'ouverture d'un compte bancaire 
convertible aux experts et aux societes agreees 
aupres de la Banque nationale du Rwanda. 

(e) f~cilitera aux experts et au peoonnel des 
societes l'obt~ntion des permis de travail et de 
sejour toutes les fois que ce sera exige pour 
l'execution des actions retenues de commun accord. 
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(fi delivrera aux experts du Gouvernement de Chypre 
et au personnel des societes agreees l'autorisation 
d'entree et de sortie du pays conformement aux 
d1spos1t1ons des 101s relatives a l'imm1grat1on et 

I emigration en vigueur au Rwanda. 

Article 9 

Une Commission mixte permanente rwando-ch~-pricte/ 
intergouvernementale/ sere instituee en vertu du present 
Accord en vue d'assurer le suivi du developpement de la 
cooperation dans les domaines a convenir; elle sere chargee 
de presenter des recommandations visant a l'application de 
cet accord et, en part1c·u1ier, des recommandations 
relatives aux mesures a adopter afin de promouvoir, 
faciliter et encourager cette cooperation ainsi que 

d'examiner le fonctionnement de cet Accord. 

Article 10 

Le present Accord entrera en vigueur a la date de 
1 'echange des 1'7otes confirmant qu' il a ete approuve 
par les autorites competentes des deux pays, et il sera 
d'une duree de cinq ans. Par la suite, il sera 
renouvelable par tacite reccnduction, a moins que l'une des 
Parties n'ait notifie a l'autre, par ~crit et au moins six 
mois a l'avance, son intention d'y mettre fin. 

En foi de quo1, les soussignes dument autcrises a 
cet effet cnt s:tgne le present Accord en ceux exempla1res 
originaux en langues anglaise et fran9aise, chacun de ces 
textes faisant egalement foi. 

Fait a Nicosie, le 29 3uin 1990. 
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P R O T O C O L E 

relatif i la mise en application de l 1 Acccrd general de 

coopiration ~concmique, culturelle, scientifique, technique 
et industrielle 1 long terme entre le Gcuvernernent de la 

Republique de Chy-p!"e et le Gouvernement de la Republique 

Rwandaise 

Dans le cadre ce la rnise en application Ce l'Accord 
general de cooperation eccncmique, culturelle, 

scientifique, technique et industrielle ~ long terme ' I s1.gne 

i Nicosie le 29 Juin 1990, le Gcuvernement de la R~publique 
de Chypre et le Gouvernement de la REpublique Rwandaise 
ont ccnvenu des d1spcs1t1ons qui suivent: 

Article 1er 

En vue de soutenir les efforts de de'veloppement du 

Rwanda, le Gcuvernement de la Republique de Chypre 

octroiera au Gouvernement de la Republique R,-,andaise des 
bourses d'etudes et de stages pour la formation de 

ressortiEsants rwandais. 

Le Gouvernernent de la Republique de Chypre prendra 
entierement en charge toutes les depenses, notamment les 
frais de voyage, de subsistance et de formation, en faveur 
des ressortiesante rwandais qui beneficieront de ces 

bourses d'etudes et de stages. 

Article 2 

Dans le cadre de l'assistance technique qu'il 

accordera au Gouvernement de la Republique Rwandaise, le 
Gouvernement de la Republique de Chypre pendra en charge le 
recrutement des experts qu'il mettra a la disposition du 
Gouvernement Rwandais, ainsi que leurs salaires, leurs 

frais de voyage, de logement et de sejour au Rwanda. 
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Article -

Le present Protccole fait partie int€grcnte de l' 
d I ,1 ._ ._ I , ,, , 

Accor genera~ ce cooperation ecc~c~1que, cultu:-elle, 
scientifique, technique et industrielle 1 long terme entre 

le Gouvernement de la REpublique de Chypre 
Gouvernement de la R€publique R~·la::daise. 

En foi de quoi, les scussig:ne$ c.Urnent autcrisfe a cet 

effet ont sign€ le pr€sent Prctocole en deux exemplaires 

originaux en langues snglaise et franraise, chacun des deux 

textes faisant Sgalement foi. 

Fait 
\ 

a Nicosie, le 29 

POUR LE GOUVERNEHENT 

DE LA REPUELIQUE 

DE CHYPRE 

Andreas GEORGIADES 

1-\mbassadeur 
Extraordinaire et 

Plenipotentiaire 

Juin 1990. 

POUR LE GOUVERNEHENT 

DE LA REPUELIQUE 

RWANDAISE 

Etienne SENGEGERA 

Ambassadeur 
Extraordinaire et 

Plenipotentiaire 
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AGREEME-NT 

on Long-Term Economic, Cultural, Scientific, Technical 
and Industrial co-operation between the Government of the 
Republic of Cyprus and the Government of the Republic of 

Rwanda 

The Government of the Republic of Cyprus and the 
Government of the Republic of Rwanda 

- Animated by the desire to secure and further strengthen 
friendly relations between the peoples of their two 
countries, on the basis of mutual respect for sovereignty, 
independence, territorial integrity and non-interference in 
the internal affairs; 

Desirous of strengthening their economic, cultural, 
scientific, technical and industrial co-operation to their 

mutual advantage. 

Recognfzing the need of adopting measures and procedures 
for a longer period of time within the framework of the 
domestic legislation of either country, with a view to 
achieving favourable results in the co-operation between 

Cyprus and Rwanda. 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties shall continue their 
efforts aimed at promoting their Economic, Cultural, 

Scientific, Technical and Industrial co-operation to mutual 
benefit. 
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Article 2 

Within the framework of the constitutional provisions 
in force in their respective countries the two Contracting 
Parties shall support and facilitate the development of the 
Cy-priot-Rwandese economic, cultural, scientific, technical 
and industrial co-operation and, to this end, they shall 

encourage the participation of their respective 
organizations and enterprises in the implementation and 
execution of the development plans, programmes and projects 
of the other country. 

Article 3 

Co-operation within the scope of the present 

Agreement shall include: 

a. The financing, on the basis of long-term 
arrangements, of development plans and projects; 

b. The exchange of technical experts and scientific 
research equipment; 

c. The promotion of trade by increasing exports of 
either country; 

d. co-operation in construction, infrastructure 

industry and investment projects as well as other 
forms of economic, cultural, scientific and technical 
co-operation, in conformity with the needs of the two 
countries, subject to prior agreement between the two 
Parties. 

e. co-operation in the fields of tourism and 
agriculture. 

Article 4 

To this end and subject to the lews end regulations 

in force in their respective countries, the Contracting 
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Parties shall encourage co-operation and conclusion of 
agreements and contracts between Cypriot natural and legal 
persons and relevant Rwandese organizations and 
enterprises and shall provide necessary facilities for this 
purpose. 

Article 5 

The contracting Parties may determine, on the basis 
of mutual agreement, other fields of co-operation in which 
expansion of co-operation is deemed to be desirable, taking 
into account in particular their needs in manpower, raw 
materials, equipment and technology. 

Article 6 

With a view to assisting and facilitating Rwanda 1 s 
development efforts the Government of the Republic of 
Cyprus will grant to the Government of the Republic of 
Rwanda scholarships for the training of citizens of Rwanda 
at appropriate institutions of Higher Education in Cyprus 
in fields to be :mutually agreed between the two sides. 

Furthermore, the Government of the Republic of Cyprus 
will extend technical assistance in the form of 
Expert/Services to the Republic of Rwanda, in fields to be 
mutually agreed, including tourism and small and medium 
scale industries. 

Article 7 

The Government of the Republic of Rwanda will exempt 
from custom duties and excises all material and equipment, 
vehicles and all other goods provided by the Government of. 
the Republic of Cyprus imported in Rwanda for the 
implementation of the provisions of the present agreement. 
All goods so imported will remain, after the implementation 
of the relevant programme, as property to the Government of 
the Republic of Rwanda. 
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Article 8 

The Government of the Republic of Rwanda 

a) shall exempt the personal effects of experts from 
Cyprus from the custom duties and excises if these 
effects are imported in Rwanda within six months 
after the arrival cf the expert, 

bj shall permit the temporary import of all the 
equipment and furniture,professional and personal of 
the experts with the condition that these equipment 
and furniture will be re-exported from Rwanda at the 

departure of the expert. 

c) shall exempt from income tax and other taxes all 
the revenues and allowances received by the expert 

from abroad or any other payment they receive for 
their services. 

d) shall authorize, according to the laws in force 
in Rwanda, the free movement of funds originating 

from salaries and other allowances received from 
abroad. The Government will authorize the opening of 
external account for the experts in the National 
Bank of Rwanda. 

e) shall facilitate the experts in obtaining work 
and residence permit as required for the 

implementation of the provisions of the present 
agreement. 

f) shall issue to the experts from Cyprus entry and 

exit visa according to the migration regulations in 
force in Rwanda. 

Article 9 

A permanent Cypriot-Rwandese/Intergovernmental 
/Commission shall be established on the basis of this 
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Agreement to follow up the development of co-operation in 
the fields agreed upon, as well as to make recommendations 
for the implementation of this Agreement and, in 
particular, reco~mendations concerning measures to be taken 
for the purpose of supporting, faciliting and encouraging 
such co-operation and of making periodic reviews of 
progress. 

Article 10 

The Present Agreement shall enter into force on the 
date of the exchange of Notes confirming that the Agreement 
has been approved by the competent authorities of the two 
countries, and shall remain in force for a period of five 
years. Thereafter, it shall continue in force unless 
denounced by either Party by six months' notice in writing. 

Done at Nicosia, on 29th June, 1990, in two original 
copies in the English and the French language, both texts 
being equally authentic. 

FOR 

THE 
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P R O T O C O L 

en the implementation of the Agreement on Long-term 
Economic, cultural, Scientific, Technical and Industrial 

Cc-operation between the Government of the Republic of 
Cyprus and the Government of the Republic of Rwanda 

Within the framework of the implementation of the 
Agreement on long-term economic, cultural, scientific, 
technical a~d ind~strial co-operation signed at Nicosia en 
29 June, 1990, the Government of the Republic of Cyprus and 
the Goverr.me.nt of the Republic of Rwanda have agreed as 

follows: 

Article 1 

With a view to assisting Rwanda's development 
efforts, the Government of the Republic of Cyprus will 
grant to the Government of the Republic of Rwanda 
scholarships for the training of citizens of Rwanda. 

The Government of the Republic of Cyprus will 
undertake to cover all the expenses of the citizens of 

Rwanda who will be granted scholarships, and, in 
particular the travel expenses, subsistence and training 
allowances .. 

Article 2 

Within the framework of the technical assistance 
provided to the Government of the Republi'c of Rwanda, the 
Government of the.Republic of Cyprus will designate the 
experts to be sent to Rwanda and will undertake to cover 
their salaries, their return airfares, their acc(....nmodation 
expenses and sul:isistence/maintenance allowances in Rwanda. 
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Article 3 

The present Agreement constitutes an integral 
the Agreement on Leng-term Eccnc~ic, cultural, 
Scientific, Technical 2nd Industrial co-operation 

bet\·le.en the Government of the Republic cf C}'"Prus and the 

Government of the Republic of R'lianda.. 

Done in Nicosia, on 29 June, 1990, in two original 

copies in the English and the French language, both texts 
being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

Andreas GEORGIADES 

Ambassador 
Extraordinary and 

Plenipotentiary 

FOR THE GOVERNHENT 

or THE REPUBLIC OF RWP.NDA 

Etienne SENGEGERA 
Ambassador 

Extraordinary and 
Plenipotentiary 
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EYH~QNIA 

VLO MaKponp66eaµn OLKOVOµLKn, fiOALTLOTLKtj, [TILOTnµoVLKn, 

T£XVLKn KOL BLoµnXOVLKn Euvepyaola µeTO~U Tn~ Ku~tpvnonc TnC 

hnµoKpa,la, Tnc Kunpou KOL •n~ Kueepvnon~ •n~ ~nµoKpoTtac •n~ 

PouavTa. 

H Ku~epvnon Tnc nnµoKpaT[oc •nc Kunpou KOL n Kueepvnon •n~ 

hnµoKpOTLOC TnC POUOVTO 

Eµ~opouµevec an6 Tnv enL8uµ(a vo oLoo~aAtoouv KOL vo' 
£VLOXUOOUV TTEPOLT£PW TLC ~LALK£C OX£0ELC µETO(U TWV AaQ~ TWV 

ouo XWPWV TOUC, µ£ eaon TOV aµoLeoto oeeoaµ6 TnC KUPLOPXLOC, 
LD, OVE~OPTnola~, Tn~ EoO~LKtj~ OK€pOL6TnTo~ KOL ,n, µn 

entµeaon~ OTLC £0WTEPLK£~ uno8£0ELC, 

EnL8uµQVTO~ VO EVLOXUOOUV Tnv OLKOVOµLKn, TIOALTLOTLKn, 

ETTLOTnµoVLKn, TEXVLKD KOL eLoµnXOVLKn OUVEpyaoLo YLO aµoLeato 

6~£AO~, 

Avayvwpt~ov,a, Tnv ovayKn uto6tTncrn~ µeTpwv KOL 

OLOOLKOOLWV VLO µeyoAUTEPO XPOOVLKO ot6oTnµa µeoa OTO TTAOlOLO 
•nC EOWTEPLKn, voµo6eo(a, Tn, KOBE XWPO,, µ£ OKOTT6 TnV 

ETT(Teu~n EUVOlKWV OTTOTEAEoµaTWV oTn ouvepyoota µeTo(u Kunpou 

KOL PouaVTO, 

Exouv ouµ~wvnoeL TO OK6AOU801 
Ap8po 1 

Ta Euµpa116µeva Mepn ea ouvex(oouv TL, npoona8eL£C Tove nou 

OTTOOKOTTOUV OTnV npowSnon Tn~ OlKOVOµlKn~, nOAl~lOcLKn,, 
ETTLOcnµOVLKn~, T£XVLKn, KOL ~toµnXOVLKn~ OUVEpyooLa~ npo, 

aµoL~aLo 6•eAo,. 

Meoa OTO nAalOLO TWV LOXUOUOWV OUVTOyµaTLKWV npovoLWV OTL~ 

xwpe~ ,ou~ ta 500 cruµ~aAA6µevo uepn ea unoo.npL~ouv Kol 

Ol€UK01UVOUV Tnv OVCTTTU~n TnC OlKOVOµLKn~, TTOALTlOTLKn,, 

£ntoTnµoVLKn~, t£XVLKn~ KOL ~LoµnXOVLKn~ OUVEPVOO(OC µ£TO~U 
Kunpou KOL POUOVTQ KOL, VLO TO OKOn6 OUT6, ea £V0appuvouv Tn 

ouµµEToXn opyavLoµwv KOL ETILXELPTIOEWV tnC µto, XWPOC otnv 
E~apµoyn KOL EKTEA£On OVQTTTU~LOKWV OX£OLWV, npoypaµµaTWV KOL 

µeAETwv oTnv OAAn xwpa. 
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Ap8po 3 

H ouvepyaola o,o rrXa(oLo ,n, napouoo, ruµ~wv(a, ea 

OLOAOµ~dVEL1 
a) Tn xpnµatoo6tnon, µe ~con µaKponp66eoµe~ oLeuSetncreL~, 
avantu~LaKwv oxeo(wv KOL npoypaµµ6twv• 
~J Tnv avtaXXayn tEXVLKwv eµneLpoyvwµ6vwv KOL e~onXLcrµou 
enLotnµovLKD~ tpeuva• 

yJ Tnv npowenon tou eµnoplou µe tnv au~non twv e(oywywv KOL 
tWV 500 XWPWV• 

5) EuvepyooLa otou, toµeL, twv KataoKeuwv, tn, ~LoµnxavLKD, 
UTTOooµn, KOL tWV ETTEVoUtLKWV OXEo(WV KOSW, en(on, KOL 0€ 

dXXe, µop~£, OLKOVOµLKn,, TTOALtLOtLKn,, £TILOtnµOVLKn~ KOL 
TEXVLKn½ OUVEPVOOLO½ OUµ~WVQ µe TL, OVOVKE, TWV 5UO XWPWV, µe 
tnv enL~uAo(n nponyouµevn, ouµ~wv(a~ µeta(u twv ouo Mepwv• 

e) ruvepyaola otou, toµeL, tou toupLoµou KOL tn, yewpyla,• 

Ap0po 4 

rLo to oKon6 aut6 KOL tnpouµtvwv twv v6µwv KOL KavovLoµwv nou 
Loxuoouv otL, avttoToLxe, auTwv xwpe,, ta Euµ~□ AX6µeva Mtpn 
ea ev8appuvouv tn ouvepyao(a KOL tn ouvoµoX6ynon ouµ~wvLwv 

KOL ouµ~oXatwv µeta(u ~uoLKwv KOL voµLKWV npoownwv tn~ Kunpou 
KOL avt(crtOLXWV opyavLoµwv KOL ETILXELpnoewv tn~ Poudvta KOL 
ea nap6oxouv tL, avoyKa(e, oLEUKoXuvoeL, yL aut6 to oKon6. 

Ap9po 5 

Ta ruµ~aAX6µeva Hepn µnopouv va KaSop(~ouv, µe ~don aµoL~ala 
ouµ~wvlo, 6XXou, toµe(, ouvepyoo(o, otou, onotou, n eniKtaon 
auvepyao(a~ Kp(vetaL enL8uµnTn, Xaµ~6vovta~ uno~n L5La(tepa 

tL½ av6yKe, tou, oe epyatLK6 5uvoµLK6, npwte~ uxe~, e~onXLoµ6 
KOL texvoXoyLo. 

Ap8po 6 

ME Ot6XO tDV uno~on8non KOL ol£UK6AUVOn tWV npoona8et0V 
avantu~n~ tn~ Pouavta, n Ku~tpvnon tn~ KunpLaKn~ nnµoKpotta~ 
ea napooxeL otnv Ku~tpvnon tn~ ~nµoKpatlac tn~ Pou6vta~ 
unotpo~l£~ VLO €KTIOlo£UOn TIOALtOV tn~ Pouavta oe KOtOAAnAa 

LVOLLtouta Av0L£Pn~ EKna(oeuan~ otnv Kunpo ae KAdoou~ nou ea 
ouµ~wvn8ouv µeta~u tWV oUO TIAEUP~V. 
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EnLnp6oeE10, n KU~Epvnon •n~ KunpLaKn~ nnµo0Kpa1(a~ 8a 
napdOXEl 1EXVLKn ~oneeLa un6 µop~n YnnPEOLWV EµneLpoyvwµ6VWV 

oLn hnµoKRa1[a 1n~ Poudv1a oe LOµe[~ nou ea ouµ~wvneouv, 
ouµnepLAOµ~ovoµEVOU 10U 10UPLOµou KOL 1WV ~LoµnXOVLWV µLKPn~ 

KOL µton~ KA[µaKO~. 

Apepo 7 

H Ku~epvnon Ln~ hnµ0Kpo1(0~ Ln~ PouavLo Bo anaAAdooeL ono 

1EAWV€LOKOU~ oaoµov~ KOL ~6pou~ KOLOVOAWOn~ 6AO 10 UALKd KOL 
6~0TIAL0µ6, oxnµa~o KOL 6ho LO 6hho oya86 nou TIOPEXOVLOL OTTO 

LnV Ku~Epvnon •n~ KunpLaKn~ nnµoKpOLLO~ •KOL €LOdyov1aL OLn 

PoudVLO VLO 1nv UAOTTo[non 1WV TIPOVOLWV 1nc napouoa~ 
ouµ~wv[a~. DAO 10 ayo8d nou ea £Lodyov10L µe ou16 LOV LP6no 

ea napaµevouv, µe1d an6 1nv Uhono[non 1ou oxe1LKOU 
npoypdµµa10~, w~ LoLoK1no[a 1n~ Ku~tpvnon~ 1n~ nnµ0Kpa1la~ 

1n~ Poudv1a. 

Apepo 8 

H Ku~tpvnon 1n~ nnµ0Kpa1[a~ Ln~ Poudv1a 

a) ea anahhdOOEL 10 npOOWTilKO OV1LKE(µeva EµTIELpoyvwµ6vwv 

on6 1nv Kunpo an6 1£AWVELOKOU~ oaoµou~ KOL ~6pou~ K010VOAWOn~ 

dv au1d 10 avTLKelµeva ELodyov1aL OLn Poudv10 ae 0Ldo1nua e~L 
µnvwv an6 Lnv d~L(n LOU eµneLpoyvwµova, 

~) ea ETTLTP€TT€L 1nv npoowpLvn ELOaywyn OhOKhnpou 10U 
€(0TTALOµOu KOL 1WV ETTLTIAWV, €TIOVV€AOµLLKWV n npoOWTTLKWV, TWV 
eµneLpoyvwµ6vwv un6 LOV 6po 6nw~ au1d enave~axeouv an6 Ln 

Poudv10 Ka1d Lnv avaxwpnon LOU eµneLpoyvwµova, 

y) 8a OTTOAAOOOEL an6 ~6po £LOOonµa10~ KOL OAAOU~ ~6pou~ 6Xa 

10 ELOOonµOLO KOL ETTLo6µaTa TO OTIO(O 8a AOµ~OVEL 0 

E)!TTELPOVVWµOVO~ on6 LO E~W1EPLK6 n OTIOLOonnoTE OAAn aµOL~n 

AOµ~dVEL YLO LL~ unnpeo(e~ 10u, 

o) 80 ETILLPETTEL, auµ~WVO µE 10U~ LOXUOVLE~ V6µou~ 1n~ 

PoudvLa, Lnv eheueepn 5LaK(vnon xpnµ6Lwv nou npoepxovaL an6 

µL080U~ KOL OAAO ETIL56µ0L0 LO onota AOµ~aVOVTOL an6 LO 

E~ULEPLK6. 
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H Ku~tpvnon ea ETiltP£TIEl to 6voLyµa E(WtEPLKOU AOVOPLOOµou 
yLa touc eµneLpoyvwµovEC otnv E8VLKn Tpdne~a tnc Poudvta, 

e) ea naptxeL SteuKoAuvoetc otouc eµnetpoyvwµovEc oe 6,tL 
a~opd tnv an6Ktnon dSELOC Epyao(a~ KOL napaµovnc 6nw~ 

OTIOltE(tOL VLO tnv e~apµoyn tWV TIPOVOLQV tnC TIOPOUOOC 
ouµ~wv(ac, 

ot) ea eKSLSeL otouc eµneLpoyv~µovec an6 tnv KOnpo 65eta 
eLo65ou Kat e~65ou ouµ~wva µe touc Kavovtoµouc µetav6oteuonc 
nou toxuouv otn Fouavta. 

Apepo 9 

MLO µ6vLµn nLaKU~epvnttKn EnLtponn Kunpou - Poudvta ea 
eyKa8L5pu8el µe ~oon tnv napouoa ruµ~wv(a yta va napaKOAOU8e( 
tnv avdntu(n ouvepyao(ac otouc ouµ~wvnµtvouc toµelc KOL va 

KdµveL ELonvnoeLc YLO tnv UAOTiolnon tnc napouoac ruµ~wvlac, 
Kat t6taltepo, eLonvnoetc nou a~opouv µstpa nou ea 

AOµ~dvovtaL µe Ot6XO tnv UTIOotnpt(n, 6LEUKOAUVOn KOL 
eveappuvon tetotac auvepyaata~ KOL tn 5Le~aywyn nepto5LKwv 
OVOOKOTinOEWV TTp0660U, 

Ap8po 10 

H napouoa ruµ~wv(a ea teeel oe toxu tnv nµtpa noou ea 
OVtQAA□ VOUV ntaKOLVWOELC OL OTIO(EC 8a ETIL~e~aLQVOUV OtL n 

ruµ~wvla txeL eyKpteel an6 tLC opµ65tec apxtc twv Suo xwpwv 
KOL ea nopoµe(VEL OE LOXU VLO neplo6o ntvte XPOVWV. EneLtO 
ea E(OKOAOU8ftOEL VO e(VOL OE LOXU EKt6C dv KOtOVVEA8El an6 to 
tva n to OAAO Mtpoc µe e~aµnvn ypantn npoet~onotnon. 

ruvoµOAOynenKE otn h£UKWO(O, OtLC 29 Iouv(ou, 1990, OE Suo 
npwt6tuna OVLlypo~a otnv AyyXLKn kOL raXXLKn yXuooo. Ta 5uo 

K£lµeva £(VOL e((oou aueeVLLKO. 

fIA THN KYBEPNHrH THE 
KYTIPIAKHE AHHOKPATIAE 

rIA THN KYBEPNHrH 
THE AHMOKPATIAr THE POYNTA 
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ITPQTOKOAAO 

yLa tnv uAonotnan tn, ruµ~wvta, yLa MaKp6xpovn OLKovoµLKn. 
IloALtLOtLKn, EnLatnµoVLKn. TEXVLKn KOL BLoµnxavLKn tuvepyaa(a 

µeta~u tn~ Ku~tpvnan, tn~ KunpLaKn, hnµoKpaTta, KOL Tn, 
Ku~tpvnan~ tno hnµoKpatta, Tn, Pouavta 

Htaa oTa nAa(oLa Tn, uAonotnan, tn, ruµ~wvLa, yLa MaKp6xpovn 
0LKOVOµLKn, noALTLOTLKn, EnLotnµoVLKn, TeXVLKn KOL 
BLoµnxavLKTI tuvepyaato nou unoypa~tnKe otn AeuKwota otL~ 29 

Iouvlou 1990, n Ku~tpvnon ~n, KunpLaKn, hnµoKpaTla~ KOL n 
Ku~tpvnon tn, hnµoKpaTta, Tn, PouavTa txouv ouµ~wvnoeL ta 
aK6Aouea1 

Me OKOn6 
Pouavta, n 
unOTPO~te, 

Apepo 1 

Tnv uno~onenon Tn, QVOTitU~laKn, npoon68ELO, tn, 
Ku~epvnon Tn, KunpLaKn, ~nµoKpatta, 80 npoa~EPEL 

oTnv Ku~tpvnon Tn, hnµoKpatla, tn, Poudvta yLa 

H Kuptpvnon TTI, KunpLaKn, hnµoKpatta, ea avaAdPeL tnv KdAu~n 
6Awv twv e~65wv Twv noAttwv Tn, Pouavta oTou, onoLou, ea 
npoo~ep8ouv unotpo~(e,, KOL El5LKQ TQ E~05a TQ~L5LOU KOL ta 
ent56µata ouvTnpnon, KOL eKnat5euon,. 

Apepo 2 

Mtoa ota 
Ku~tpvnon 

nAatoLo tn, 
Tn, KunptaKn, 

TEXVLKTI, poneeLa, nou naptxetaL otnv 
hnµoKpatlo, ea 5topl?eL touc 

eµneLpoyv~µove, nou ea anoottAAovtaL 
avaAaµ~OVEl VO KaAuntel TOU, µLoeou, 
ElOLTnPLO ETILOtpO~TI, tOU,, ta £~050 
ETTL56µota OUVtnpnon, kQl napaµovn, tou, 

otn Poudvta KOL ea 
tou,, ta aeponopLKd 
5taµovn, tOU, KOL TO 

otn Poudv~a. 



Ap8po 3 

H napouoa Iuµq,wv(a anoi:£>.£( avan6anao,:o µtpoc; i:nc; tuµq,wv(ac; 
yta MaKP6xpovn OLKovoµud1, nohi:Loi:t1o'h EnLa:rnµovucl'i,. T£XVLK.q 
KOL BLo~mxavuo'I Iuvepyaola 1.1na(.u i:nc; Kul3tpvnanc; i:nc; 
KunpLa1<1'1c; ~n1.1001<pai:lac; KOL i:nc; Kul3tpvnanc; i:nc an1.10Kpai:lac; i:nc; 
Pouavi:a. 

~uvoµo~ovnen1<e ai:n Aeu1<~o(a O'tl~ 29 Iouv(ou 1990, oe guo 
npc.,,:6,:una avi:l ypaq,a ai:nv A:yyAL.1eti 1eal raHLKl'i y>.Oaaa, ,:a 5uo 

5£ K£l1.1£VO £[VOL £(loou OU8£V'tlKQ. 

rIA THN KY!EPNHtH THI 
KYITPIAtHr aHMOKPATIAr 

Av5ptac; rewpyta5nc; 
11ptol3nc; 

rIA THN KYBEPNHtH THI 
dHMOKPATIAr THr POYNTA 

Ei:LtV I£VK£V~tAa 
nptol3nc; 

Ttmef>&riu CJ'tO Tuiwypaq,cio "le; Kllffpumlc; .t111po1CpC1tiac;, Asuicmoux. 


